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Ministerstva zahraniénich véci

Ministerstvo zahraniénich véci sdéluje, Ze dne 17. bfezna 1992 byla v Helsinkdch pfijata Umluva o ochrané
a vyuzivani hrani¢nich vodnich tokti a mezindrodnich jezer.

S Umluvou vyslovil souhlas Parlament Ceské republiky.

Listina o piistupu Ceské republiky k Umluvé, podepsand prezidentem republiky dne 16. kvétna 2000, byla
uloZena u generdlniho tajemnika OSN, depozitife Umluvy, dne 12. Eervna 2000.

Umluva vstoupila v platnost na zdkladé svého &linku 26 odst. 1 dne 6. Fijna 1996. Pro Ceskou republiku
vstoupila v platnost v souladu s ustanovenim odstavce 3 téhoZ ¢lanku dne 10. z4f{ 2000.

Anglické znéni a esky pieklad Umluvy se vyhlasuji soucasné.
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CONVENTION ON THE PROTECTION AND USE OF TRANSBOUNDARY
WATERCOURSES AND INTERNATIONAL LAKES

PREAMBLE

The Parties to this Convention,

Mindful that the protection and use of transboundary watercourses and international lakes
are important and urgent tasks, the effective accomplishment of which can only be ensured by
enhanced cooperation,

Concerned over the existence and threats of adverse effects, in the short or long term, of
changes in the conditions of transboundary watercourses and international lakes on the
environment, economies and well-being of the member countries of the Economic Commission
for Europe (ECE),

Emphasizing the need for strengthened national and international measures to prevent,
control and reduce the release of hazardous substances into the aquatic environment and to abate
eutrophication and acidification, as well as pollution of the marine environment, in particular
coastal areas, from land-based sources,

Commending the efforts already undertaken by the ECE Governments to strengthen
cooperation, on bilateral and multilateral levels, for the prevention, control and reduction of
transboundary pollution, sustainable water management, conservation of water resources and
environmental protection,

Recalling the pertinent provisions and principles of the Declaration of the Stockholm
Conference on the Human Environment, the Final Act of the Conference on Security and
Cooperation in Europe (CSCE), the Concluding Documents of the Madrid and Vienna Meetings
of Representatives of the Participating States of the CSCE, and the Regional Strategy for
Environmental Protection and Rational Use of Natural Resources in ECE Member Countries
covering the Period up to the Year 2000 and Beyond,

Conscious of the role of the United Nations Economic Commission for Europe in
promoting international cooperation for the prevention, control and reduction of transboundary
water pollution and sustainable use of transboundary waters, and in this regard recalling the ECE
Declaration of Policy on Prevention and Control of Water Pollution, including Transboundary
Pollution; the ECE Declaration of Policy on the Rational Use of Water; the ECE Principles
Regarding Cooperation in the Field of Transboundary Waters; the ECE Charter on Groundwater
Management; and the Code of Conduct on Accidental Pollution of Transboundary Inland Waters,

Referring to decisions I (42) and I (44) adopted by the Economic Commission for Europe at
its forty-second and forty-fourth sessions, respectively, and the outcome of the CSCE Meeting on
the Protection of the Environment (Sofia, Bulgaria, 16 October — 3 November 1989),
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PREKLAD
UMLUVA O OCHRANE A VYUZIVANI HRANICNICH VODNICH TOKU
A MEZINARODNICH JEZER

Preambule
Strany této umluvy,

védomy si toho, Ze ochrana a vyuzZivdni hrani¢nich vodnich tokd a mezindrodnich jezer jsou dualezitymi
a naléhavymi dkoly, jejichZ uéinné feseni lze zajistit jen prohloubenim spoluprice,

znepokojeny existenci a hrozbou nepiiznivych ucinkt kritkodobych a dlouhodobych zmén stavu hrani¢-
nich vodnich tokt a mezindrodnich jezer na Zivotn{ prostiedi, ekonomiku a blahobyt élenskych zem{ Evropské
hospodéiské komise (EHK),

zduraziujice potfebu posileni vnitrostitnich a mezindrodnich opatfeni k prevenci, omezovdni a snizZovadn{
vypousténi nebezpeénych litek do vodniho prostiedi a sniZovani eutrofizace a acidifikace, a zneéisovdni mot-
ského prostiedi, zvldsté ptimofskych oblasti ze zdroju ve vnitrozemi,

ocetiujice usilf, které vlidy ¢lenskych stitdt EHK jiz vynalozily na posileni spoluprice na dvoustranné
1 mnohostranné trovni k prevenci, omezovéni a snizovani zneci§tovani piesahujictho hranice stdt, na udrzitelné
hospodateni s vodou, na zachovani vodnich zdroji a na ochranu Zivotniho prostiedi,

odkazujice se na pfislusnd ustanoveni a zdsady Deklarace Stockholmské konference o Zivotnim prostied{
Clovéka, na Zavéreény akt Konference o bezpelnosti a spoluprici v Evropé (KBSE), na zdvére¢né dokumenty
madridského a videnského zaseddni zdstupct stdti ucastnicich se KBSE a na Regiondlni strategii ochrany
iivotmho gr(l)stfedf a raciondlntho vyuZzivan{ pfirodnich zdroji v ¢lenskych stitech EHK pro obdobi do ro-
u 2000 a dale,

vedomy si ilohy Evropské hospodarske komise Organizace spojenych ndrodt pfi podpore mezindrodn{
spolupréce pfi prevenci, omezovani a snizovani zne¢i§fovani hrani¢nich vod a udrZitelného VyuZlvam téchto vod,
a v tomto ohledu pfipominajice si Deklaraci EHK o strategii prevence a omezovani zneci§ovini vod, véetné
znediStovani presahujictho hranice stdtt, Deklaraci EHK o strategii raciondlniho vyuZivdni vody, Zésady EHK
tyka]1c1 se spoluprace v oblasti hraniénich vod, Chartu EHK o hospodafeni s podzemni vodou a Kodex postupu
pfi havarijnim zneéisténi hrani¢nich vnltrozemskych vod,

odvoldvajice se na rozhodnuti I (42) a I (44) ptijatd Evropskou hospoddfskou komisi na jejim 42. a 44. za-
seddni a na vysledek zaseddn{ KBSE o ochrané zivotniho prostiedi (Sofie, Bulharsko, 16. f{jna — 3. listopadu
1989),
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Emphasizing that cooperation between member countries in regard to the protection and use
of transboundary waters shall be implemented primarily through the elaboration of agreements
between countries bordering the same waters, especially where no such agreements have yet been
reached,

Have agreed as follows:

Article 1
DEFINITIONS

For the purposes of this Convention,

1. "Transboundary waters" means any surface or ground waters which mark, cross or are
located on boundaries between two or more States; wherever transboundary waters flow directly
into the sea, these transboundary waters end at a straight line across their respective mouths
between points on the low-water line of their banks;

2. "Transboundary impact" means any significant adverse effect on the environment resulting
from a change in the conditions of transboundary waters caused by a human activity, the physical
origin of which is situated wholly or in part within an area under the jurisdiction of a Party,
within an area under the jurisdiction of another Party. Such effects on the environment include
effects on human health and safety, flora, fauna, soil, air, water, climate, landscape and historical
monuments or other physical structures or the interaction among these factors; they also include
effects on the cultural heritage or socio-economic conditions resulting from alterations to those

factors;

3. "Party" means, unless the text otherwise indicates, a Contracting Party to this Convention;
4.  "Riparian Parties" means the Parties bordering the same transboundary waters;
5. "Joint body" means any bilateral or multilateral commission or other appropriate

institutional arrangements for cooperation between the Riparian Parties;

6. "Hazardous substances" means substances which are toxic, carcinogenic, mutagenic,
teratogenic or bio-accumulative, especially when they are persistent;

7.  "Best available technology" (the definition is contained in annex I to this Convention).
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zdtraziyjice, Ze spoluprice mezi ¢lenskymi stity tykajici se ochrany a vyuZivini hrani¢nich vod bude
uskutecfiovdna pfedevsim prostiednictvim dohod mezi stity sousedicimi s tymiz vodami, zvI3té tam, kde takové
dohody nebyly dosud uzavieny,

se dohodly ndsledovné:

Clének 1

Definice

Pro ucely této umluvy:

1. ,Hraniéni vody® znamenajf jakékoliv povrchové nebo podzemni vody, které vyznacujf hranice, pfetinaji je
nebo j jsou umistény na hran1c1ch mezi dvéma nebo vice stdty; v pr1padech kde hraniéni vody Vyteka ji pfimo
do mofe, tyto hrani¢ni vody konéi pfimkou vedenou ptes jejich dsti mezi body na ¢dfe nizkého stavu vody
na jejich brezich;

2. ,Vliv pfesahujici hranice stdtd“ znamend jakykoliv vyznamny neptiznivy dcinek na Zivotni prostfedi, ktery
je vysledkem zmény podminek hrani¢nich vod, zpusobeny lidskou ¢innosti, jehoz fyzicky ptvod je zcela
nebo z&isti v oblasti pod jurisdikei jedné strany, na oblast pod jurisdikef druhé strany. Tyto ucinky na Zivotn{
prostfedi zahrnujf d¢inky na fléru, faunu, pidu, ovzdusi, Vodu, klima, krajinu a historické pamdtky nebo jiné
hmotné objekty nebo interakei mezi témito faktory; Zahrnu)l rovnéz uéinky na kulturni dédictvi nebo
socioekonomické podminky vyvolané zménami téchto faktort;

3. ,Strana“ znamend, pokud v textu neni uvedeno jinak, smluvni stranu této dmluvy;

4. ,Zainteresované strany“ znamend strany, které sdileji stejné hraniéni vody;

5. ,Spoleny orgdn“ znamend dvoustrannou nebo mnohostrannou komisi ¢i jiné vhodné institucionalni uspo-
fdddni pro spoluprici mezi zainteresovanymi stranami;

6. ,Nebezpecné litky“ znamend litky, které jsou toxické, karcinogenni, mutagenni, teratogenni nebo bioaku-
mulativni, zvld$té jsou-li persistentni;

7. ,Nejlepsi dostupnd technologie® je definovina v pfiloze I této imluvy.
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PARTI
PROVISIONS RELATING TO ALL PARTIES
Article 2
GENERAL PROVISIONS

1. The Parties shall take all appropriate measures to prevent, control and reduce any
transboundary impact.

2. The Parties shall, in particular, take all appropriate measures:

(a) To prevent, control and reduce pollution of waters causing or likely to cause
transboundary impact;

(b) To ensure that transboundary waters are used with the aim of ecologically sound and
rational water management, conservation of water resources and environmental protection;

(c) To ensure that transboundary waters are used in a reasonable and equitable way,
taking into particular account their transboundary character, in the case of activities which cause
or are likely to cause transboundary impact;

(d) To ensure conservation and, where necessary, restoration of ecosystems.

3.  Measures for the prevention, control and reduction of water pollution shall be taken, where
possible, at source.

4. These measures shall not directly or indirectly result in a transfer of pollution to other parts
of the environment.

5.  In taking the measures referred to in paragraphs 1 and 2 of this article, the Parties shall be
guided by the following principles:

(a) The precautionary principle, by virtue of which action to avoid the potential
transboundary impact of the release of hazardous substances shall not be postponed on the
ground that scientific research has not fully proved a causal link between those substances, on the
one hand, and the potential transboundary impact, on the other hand,;

(b) The polluter-pays principle, by virtue of which costs of pollution prevention, control
and reduction measures shall be borne by the polluter;

(c) Water resources shall be managed so that the needs of the present generation are met
without compromising the ability of future generations to meet their own needs.

6. The Riparian Parties shall cooperate on the basis of equality and reciprocity, in particular
through bilateral and multilateral agreements, in order to develop harmonized policies,
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CAST I
USTANOVENI PLATNA PRO VSECHNY STRANY

Clének 2

Obecni ustanoveni

1. Strany pfijmou vSechna vhodnd opatfeni k prevenci, kontrole a omezovani vlivu pfesahujictho hranice
statd.

2. Strany pfijmou zejména vSechna vhodnd opatfent:

(a) pro prevenc1 kontrolu a omezovdni{ znedisténi vod, které zpisobuje nebo muze zptsobit vliv pfesahujici
hranice stata,

(b) pro zajisténi, aby hraniéni vody byly vyuZiviny s cilem uplatiiovat ekologicky Setrné a raciondlni vodni
hospodéfstvi, zachovini vodnich zdroja a ochranu Zivotntho prostieds,

(c) pro zajisténi toho, aby hraniéni vody byly vyuZziviny raciondlnim a spravedlivym zptsobem, zvldsté s pfi-
hlédnutim k jejich hraniénimu charakteru, v pfipadé ¢innosti, které zpisobuji nebo by mohly pisobit vliv
presahujici hranice stdta,

(d) pro zachovin{ ekosystémd, a kde je to nutné, pro jejich obnovend.

3. Opatfeni k prevenci, kontrole a omezovdn{ znedistén{ vody budou pfijimdna pokud moZno u zdroje
zneci$téni.

4. Tato opatfeni nesmi pfimo ani nepfimo vyvolat pfenos znedisténi do jinych slozek Zivotniho prostfedi.

5. Pfi provadéni opatfeni uvedenych v odstavcich 1 a 2 tohoto ¢ldnku budou strany uplatiiovat nésledujici
principy:

(a) princip predbézné opatrnosti, stanovici, Ze nelze odklddat opatfeni vylucujici potencidlni preshraniéni vliv
vypousténi nebezpeénych litek na zdkladé tvrzeni, Ze védecky vyzkum plné neprokdzal pfi¢inné spojeni
mezi témito ldtkami na jedné strané a potencidlnim vlivem pfesahujicim hranice stitd na strané druhé,

S P)

(b) princip ,znelistovatel plati, ktery stanovi, Ze ndklady na prevenci znedisténi, na opatfeni k jeho kontrole
a omezovani ponese znec1stovatel,

(c) vodni zdroje budou obhospodafovédny tak, aby byly uspokojeny potteby soucasné generace, aniz by byly
omezeny moznosti budoucich generaci uspokojit jejich vlastni potieby.

6. Zainteresované strany budou spolupracovat na zdkladé rovnosti a reciprocity, zvlasté prostfednictvim
dvoustrannych a mnohostrannych dohod, aby byly vypracoviny harmonické politiky, programy a strategie,
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programmes and strategies covering the relevant catchment areas, or parts thereof, aimed at the
prevention, control and reduction of transboundary impact and aimed at the protection of the
environment of transboundary waters or the environment influenced by such waters, including
the marine environment.

7. The application of this Convention shall not lead to the deterioration of environmental
conditions nor lead to increased transboundary impact.

8.  The provisions of this Convention shall not affect the right of Parties individually or jointly
to adopt and implement more stringent measures than those set down in this Convention.

Article 3
PREVENTION, CONTROL AND REDUCTION

1. To prevent, control and reduce transboundary impact, the Parties shall develop, adopt,
implement and, as far as possible, render compatible relevant legal, administrative, economic,
financial and technical measures, in order to ensure, infer alia, that:

(a) The emission of pollutants is prevented, controlled and reduced at source through the
application of, inter alia, low- and non-waste technology;

(b) Transboundary waters are protected against pollution from point sources through the
prior licensing of waste-water discharges by the competent national authorities, and that the
authorized discharges are monitored and controlled;

(c) Limits for waste-water discharges stated in permits are based on the best available
technology for discharges of hazardous substances;

(d) Stricter requirements, even leading to prohibition in individual cases, are imposed
when the quality of the receiving water or the ecosystem so requires;

(¢) At least biological treatment or equivalent processes are applied to municipal waste
water, where necessary in a step-by-step approach;

(f) Appropriate measures are taken, such as the application of the best available
technology, in order to reduce nutrient inputs from industrial and municipal sources;

(g) Appropriate measures and best environmental practices are developed and
implemented for the reduction of inputs of nutrients and hazardous substances from diffuse
sources, especially where the main sources are from agriculture (guidelines for developing best
environmental practices are given in annex II to this Convention);

(h) Environmental impact assessment and other means of assessment are applied;



Cistka 26 Sbirka mezinirodnich smluv ¢. 59 / 2002 Strana 9777

vztahujici se na povodi dotlenych oblasti nebo jejich ¢dsti, zaméfené na prevenci, kontrolu a omezovani vliva
presahujicich hranice stdtd, zaméfené na ochranu prostfedi hrani¢nich vod nebo prostfedi, jez je témito vodami
ovliviiovdno, veetné mofského prostiedi.

7. Aplikace této imluvy nemd vést ke zhorSeni podminek Zivotntho prostfedi ani ke zvySeni vlivu pte-
sahujictho hranice stata.

8. Ustanoveni této umluvy neovlivni prdva stran individudlné nebo spole¢né pfijimat a realizovat opatfent
piisnéjsi neZ ta, jeZ jsou stanovena touto umluvou.

Clinek 3

Prevence, kontrola a omezovani

1. Pro prevenci, kontrolu a omezovani vlivu pfesahujiciho hranice stdtd strany zpracuji, pfijmou a budou
uskuteéiovat pokud mozno kompatibiln{ pravni, administrativni, ekonomickd, finanén{ a technickd opatfen{
zajistujici zejména, Ze:

(a) emise zneci$tujicich litek budou preventivné vylu¢oviny, kontroloviny a omezovény u zdroje, mimo jiné,
uplatiiovdnim nizkoodpadovych nebo bezodpadovych technologii,

(b) hrani¢ni vody budou chrinény proti zneéisténi z bodovych zdroji prostiednictvim povoleni k vypousténi
odpadnich vod vyddvanych pfislusnymi vnitrostitnimi orginy piedem, a Ze tato povolend vypousténi budou
monitoroviana a kontrolovina,

(c) limity pro vypousténé odpadni vody, uvedené v povolenich, budou, pokud jde o vypousténi nebezpeinych
litek, zaloZeny na nejlepsich dostupnych technologiich,

(d) v ptipadech, kdy to je nutné k ochrané jakosti vod recipientu nebo ekosystému, budou uplatnény ptisnéjsi
pozadavky, vedouci v jednotlivych piipadech az k zdkazu,

(e) méstské odpadni vody budou &istény alespoti biologicky nebo ekvivalentnim procesem, a pokud to bude
nutné, bude uplatnén piistup krok za krokem,

(f) budou pfijata vhodnd opatfeni, jako je uplatnéni nejlepsi dostupné technologie, aby byl sniZen pfivod Zivin
z prumyslovych a méstskych Zdro ju,

(g) budou vypracovdna a zavddéna vhodn4 opatfeni a sprdvné environmentdlni postupy pro sniZenf vstupt Zivin
a nebezpecnych ldtek z difuznich zdrojd, zejména v ptipadech, kdy hlavni zdroje pochdzeji ze zemédélstvi
(smérnice pro vypracovan{ spravnych environmentdlnich postupt jsou uvedeny v pfiloze II této imluvy),

(h) bude uplatiiovdno posuzovini vlivli na Zivotni prostfedi (EIA) a dal$i metody posuzovini,
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() Sustainable water-resources management, including the application of the ecosystems
approach, is promoted;

(j) Contingency planning is developed;
(k) Additional specific measures are taken to prevent the pollution of groundwaters;
(1)  The risk of accidental pollution is minimized.

2. To this end, each Party shall set emission limits for discharges from point sources into
surface waters based on the best available technology, which are specifically applicable to
individual industrial sectors or industries from which hazardous substances derive. The
appropriate measures mentioned in paragraph 1 of this article to prevent, control and reduce the
input of hazardous substances from point and diffuse sources into waters, may, inter alia, include
total or partial prohibition of the production or use of such substances. Existing lists of such
industrial sectors or industries and of such hazardous substances in international conventions or
regulations, which are applicable in the area covered by this Convention, shall be taken into
account.

3. In addition, each Party shall define, where appropriate, water-quality objectives and adopt
water-quality criteria for the purpose of preventing, controlling and reducing transboundary
impact. General guidance for developing such objectives and criteria is given in annex III to this
Convention. When necessary, the Parties shall endeavour to update this annex.

Article 4
MONITORING

The Parties shall establish programmes for monitoring the conditions of transboundary
waters.

Article 5
RESEARCH AND DEVELOPMENT

The Parties shall cooperate in the conduct of research into and development of effective
techniques for the prevention, control and reduction of transboundary impact. To this effect, the
Parties shall, on a bilateral and/or multilateral basis, taking into account research activities
pursued in relevant international forums, endeavour to initiate or intensify specific research
programmes, where necessary, aimed, inter alia, at:

(@) Methods for the assessment of the toxicity of hazardous substances and the
noxiousness of pollutants;
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(1) bude podporovino udrzitelné hospodafeni s vodnimi zdroji, véetné uplatiiovani ekosystémovych piistupd,

(j) budou vypracovdny pliny opatfeni pro mimotddné situace,
(k) budou pfijata dal$f specifickd opatfeni k prevenci zneci§tovani podzemnich vod,

(I) bude minimalizovino riziko havarijniho zneéisténi.

2. Kazd4 strana za timto ulelem stanovi emisni limity pro vypousténi z bodovych zdroji do povrchovych
vod, zaloZené na nejlepsi dostupné technologii, které budou konkrétné aplikovatelné na jednotlivd primyslova
odvétvi a obory, z nichz znecistujict litky pochdzeji. Vhodnd opatfeni zminénd v odstavci 1 tohoto clinku
k prevenci, kontrole a omezovan{ vstupu nebezpecnych litek z bodovych a difuznich zdroji do vod mohou,
mimo jiné, zahrnovat uplny nebo &dsteény zdkaz vyroby nebo pouzivani takovych litek. Budou vzaty v uvahu
stavajici seznamy prumyslovych odvétvi a obort a nebezpelnych litek v mezindrodnich tmluvich nebo smér-
nicich, které jsou aplikovatelné v oblasti, jiz se tykd tato dmluva.

3. Kazdd strana kromé toho, v pfipadech, kdy je to vhodné, stanovi cile pro jakost vody a zavede kritéria
jakosti vody pro tlely prevence, kontroly a omezovdni vlivu pfesahujictho hranice stdtd. Obecné smérnice pro
vypracovani takovych cilt a kritérif jsou uvedeny v pfiloze III této timluvy. Strany se budou v piipadé nutnosti
snazit tuto pfilohu aktualizovat.

Clének 4
Monitorovani

Strany vypracuji programy monitorovani{ stavu hrani¢nich vod.

Clének 5
Vyzkum a vyvoj

Strany budou spolupracovat pfi vyzkumu a vyvoji u¢innych metod prevence, kontroly a omezovini vlivu
ptesahujiciho hranice stdt. K tomuto uéelu se strany na dvoustranném nebo mnohostranném zikladé vynasnazi
tam, kde je to je tfeba, s ohledem na vyzkumnou ¢&innost provddénou na ptislusnych mezinirodnich férech,
zahdjit nebo posilit specifické vyzkumné programy zaméfené, mimo jiné, na:

(a) vypracovdni metod hodnoceni toxicity nebezpeénych litek a skodlivosti znedistujicich ldtek,
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(b) Improved knowledge on the occurrence, distribution and environmental effects of
pollutants and the processes involved,

(c) The development and application of environmentally sound technologies, production
and consumption patterns;

(d) The phasing out and/or substitution of substances likely to have transboundary impact;
(e) Environmentally sound methods of disposal of hazardous substances;
(f)  Special methods for improving the conditions of transboundary waters;

(g) The development of environmentally sound water-construction works and water-
regulation techniques;

(h) The physical and financial assessment of damage resulting from transboundary
impact.

The results of these research programmes shall be exchanged among the Parties in accordance
with article 6 of this Convention.
Article 6

EXCHANGE OF INFORMATION

The Parties shall provide for the widest exchange of information, as early as possible, on
issues covered by the provisions of this Convention.
Article 7
RESPONSIBILITY AND LIABILITY

The Parties shall support appropriate international efforts to elaborate rules, criteria and
procedures in the field of responsibility and liability.

Article 8
PROTECTION OF INFORMATION

The provisions of this Convention shall not affect the rights or the obligations of Parties in
accordance with their national legal systems and applicable supranational regulations to protect
information related to industrial and commercial secrecy, including intellectual property, or
national security.
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(b) zdokonaleni drovné znalosti o vyskytu a distribuci znecistujicich ldtek a o jejich ekologickych tucincich
a souvisejicich procesech,

(c) rozvoj a aplikaci technologii, vyrobnich postupt a spotfebnich struktur Setrnych k Zivotnimu prostiedi,

(d) postupné vyfazovini a/nebo nahrazovini litek, které mohou zplsobovat vlivy presahujici hranice stitd,
(e) metody zbavovani se nebezpeénych litek Setrné k Zivotnimu prosttedi,
(f) vypracovini specidlnich metod ke zlepSovan{ stavu hrani¢nich vod,

(g) rozvoj vodnich dél a vodohospoddtskych technologii Setrnych k Zivotnimu prostiedi,

(h) hmotné a finan¢ni hodnoceni skod vzniklych v dasledku vlivu pfesahujiciho hranice stdti.

Vysledky téchto vyzkumnych programil si budou strany vzijemné poskytovat v souladu s ¢linkem 6 této
dmluvy.

Clinek 6
Vyména informaci

Strany co moznd nejdfive umozni co nejsirsi vyménu informaci o otdzkich spadajicich do rimce ustanoven{
této umluvy.

Clinek 7
Odpovédnost a ruceni

Strany budou podporovat vhodné mezindrodni usili o vypracovdni pravidel, kritérii a postupt v oblasu
odpovédnosti a rudeni.

Clének 8
Ochrana informaci
Ustanoveni této imluvy se nedotknou prav nebo zdvazkul stran vyplyvajicich z jejich vnitrostdtnich prav-

nich systémii a aphkovatelnych nadndrodnich smérnic pro ochranu informaci ve vztahu k praimyslovému a ob-
chodnimu tajemstvi, véetné dusevniho vlastnictvi nebo bezpe¢nosti stdtu.
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PARTII

PROVISIONS RELATING TO RIPARIAN PARTIES

Article 9
BILATERAL AND MULTILATERAL COOPERATION

1.  The Riparian Parties shall on the basis of equality and reciprocity enter into bilateral or
multilateral agreements or other arrangements, where these do not yet exist, or adapt existing
ones, where necessary to eliminate the contradictions with the basic principles of this
Convention, in order to define their mutual relations and conduct regarding the prevention,
control and reduction of transboundary impact. The Riparian Parties shall specify the catchment
area, or part(s) thereof, subject to cooperation. These agreements or arrangements shall embrace
relevant issues covered by this Convention, as well as any other issues on which the Riparian
Parties may deem it necessary to cooperate.

2. The agreements or arrangements mentioned in paragraph 1 of this article shall provide for
the establishment of joint bodies. The tasks of these joint bodies shall be, infer alia, and without
prejudice to relevant existing agreements or arrangements, the following:

(@ To collect, compile and evaluate data in order to identify pollution sources likely to
cause transboundary impact;

(b) To elaborate joint monitoring programmes concerning water quality and quantity;

(¢) To draw up inventories and exchange information on the pollution sources mentioned
in paragraph 2 (a) of this article;

(d) To elaborate emission limits for waste water and evaluate the effectiveness of control
programmes;

(¢) To elaborate joint water-quality objectives and criteria having regard to the provisions
of article 3, paragraph 3 of this Convention, and to propose relevant measures for maintaining
and, where necessary, improving the existing water quality;

(f) To develop concerted action programmes for the reduction of pollution loads from
both point sources (e.g. municipal and industrial sources) and diffuse sources (particularly from

agriculture);
(2) To establish warning and alarm procedures;

(h) To serve as a forum for the exchange of information on existing and planned uses of
water and related installations that are likely to cause transboundary impact;
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CAST II
USTANOVENI TYKAJICI SE ZAINTERESOVANYCH STRAN

Clének 9

Dvoustranni a mnohostrannd spoluprice

1. Zainteresované strany uzaviou — na zdkladé rovnosti a reciprocity — dvoustranné nebo mnohostranné

dohody ¢i jind ujedndni, pokud dosud neexistuji, nebo piizpusobi stavajici smlouvy, v ptipadech, kdy bude nutné
vyloutit rozpory se zdkladnimi principy této imluvy, za ucelem vymezeni svych vzdjemnych vztaht a jedndni
vzhledem k prevenci, kontrole a omezovéni vlivu pfesahujictho hranice stdtd. Zainteresované strany urd{ povodi
a/nebo jejich &dsti, které budou predmétem spoluprice. Tyto dohody nebo ujedndni zahrnou otazky, jichz se
tyk% tato umluva, prlpadne libovolné dalsi otdzky, v nichZ zainteresované strany budou spoluprici poklddat za
nezbytnou.

2. Dohody nebo ujednini, uvedend v odstavci 1 tohoto clinku, budou zikladem ke zfizeni spolecnych

organd. Ukoly téchto spolednych orginti budou, aniZ by tim byly dotleny stdvajici dohody a ujednani, mimo

jiné

(a)

(b)

()

(d)

()

@

(8)
(h)

ndsledujict:

sbirat, shrnovat a vyhodnocovat tdaje s cilem identifikovat zdroje znedisténi, které mohou zptsobovat vliv
presahujici hranice stdtg,

vypracovévat spoleéné programy monitorovani jakosti a mnozstvi vod,

sestavovat a vést registry, zajistovat vyménu informaci o zdrojich zneisténi uvedenych v odstavei 2 (a)
tohoto ¢ldnku,

vypracovédvat emisn{ limity pro vypousténi odpadnich vod a vyhodnocovat d¢innost programt omezovan{
znec1$téni,

vypracovévat spolecné cilové ukazatele a kritéria jakosti vod s pfihlédnutim k ustanoveni ¢ldnku 3 odst. 3
této imluvy a navrhovat opatfeni potiebnd k udrZenf stdvajici jakosti vod a v pfipadech, kdy je to nutné, na
jeji zlepSent,

vypracovédvat programy dohodnutych éinnosti ke sniZeni zdtéZe znelisténi jak z bodovych zdroji (napt.
méstskych a prumyslovych zdroju), tak z difuznich zdroji (zejména ze zemédélstvi),

stanovovat varovné a poplachové postupy,

slouzit jako férum k vyméné informaci o stdvajicim a pldnovaném vyuZivini vod a o zafizenich s tim
souvisejicich, kterd by mohla mit vliv pfesahujici hranice stitq,
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(i) To promote cooperation and exchange of information on the best available technology
in accordance with the provisions of article 13 of this Convention, as well as to encourage
cooperation in scientific research programmes;

() To participate in the implementation of environmental impact assessments relating to
transboundary waters, in accordance with appropriate international regulations.

3. In cases where a coastal State, being Party to this Convention, is directly and significantly
affected by transboundary impact, the Riparian Parties can, if they all so agree, invite that coastal
State to be involved in an appropriate manner in the activities of multilateral joint bodies

established by Parties riparian to such transboundary waters.

4. Joint bodies according to this Convention shall invite joint bodies, established by coastal
States for the protection of the marine environment directly affected by transboundary impact, to
cooperate in order to harmonize their work and to prevent, control and reduce the transboundary

impact.

5.  Where two or more joint bodies exist in the same catchment area, they shall endeavour to
coordinate their activities in order to strengthen the prevention, control and reduction of
transboundary impact within that catchment area.

Article 10
CONSULTATIONS

Consultations shall be held between the Riparian Parties on the basis of reciprocity, good
faith and good-neighbourliness, at the request of any such Party. Such consultations shall aim at
cooperation regarding the issues covered by the provisions of this Convention. Any such
consultations shall be conducted through a joint body established under article 9 of this
Convention, where one exists.

Article 11
JOINT MONITORING AND ASSESSMENT

1. In the framework of general cooperation mentioned in article 9 of this Convention, or
specific arrangements, the Riparian Parties shall establish and implement joint programmes for
monitoring the conditions of transboundary waters, including floods and ice drifts, as well as
transboundary impact.

2. The Riparian Parties shall agree upon pollution parameters and pollutants whose discharges
and concentration in transboundary waters shall be regularly monitored.

3.  The Riparian Parties shall, at regular intervals, carry out joint or coordinated assessments of
the conditions of transboundary waters and the effectiveness of measures taken for the
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(1) podporovat spoluprici a vyménu informaci o nejlepsich dostupnych technologiich podle ustanoveni &ldn-
ku 13 této dmluvy a podnécovat spoluprici na védeckych vyzkumnych programech,

() v souladu s relevantnimi mezindrodnimi smérnicemi se déastnit na posuzovani vlivil na Zivotni prostfedi na
hraniénich vodéch.

3. V piipadech, kdy pfimofsky stit, ktery je stranou této umluvy, je pfimo a vyznamné dotéen vlivem
pfesahu'fcfm hranice stitd, mohou zainteresované strany, souhlasi-li s tim vSechny strany, pozvat takovy pii-
motsky stdt, aby se Vhodnym zpusobem ztcastnil na éinnosti mnohostrannych spole¢nych orgdnti ustanovenych
zainteresovanymi stranami pro tyto hraniéni vody.

4. Spoleéné orgdny podle této umluvy pozvou spolecne organy ustanovené pfimofskymi stity na ochranu
moftského prostredl pfimo dotlené vlivem presahu icim hranice stdtd, aby spolupracovaly s cilem vzdjemné
sladit svou préci a pfedchdzet, omezovat a snizovat vlivy pfesahujici hranice statd.

5. Existuji-li v témZe povodi dva nebo vice spole¢nych orginti, budou se snazit koordinovat své ¢innosti
tak, aby v daném povodi posilily prevenci, kontrolu a omezovdni vlivi pfesahujicich hranice stdta.

Cldnek 10
Konzultace
Konzultace mezi zainteresovanymi stranami se budou uskuteliovat na zdkladé reciprocity, dobré viry
a vztaht dobrého sousedstvi na zddost kterékoliv strany. Konzultace budou zaméfeny na spoluprici tykajict

se problému upravenych touto umluvou. Tyto konzultace budou uskutediiovdny prostfednictvim spole¢ného
organu, ustanoveného podle ¢linku 9 této dmluvy, pokud tento spoleény orgdn jiz bude existovat.

Clanek 11

Spole¢né monitorovani a vyhodnocovani

1. V rdmci obecné spoluprice, zminéné v ¢ldnku 9 této imluvy, nebo v rimci konkrétnich dohod budou
zainteresované strany Vypracovévat a uskuteéfiovat spoleéné programy monitorovani stavu hraniénich vod,
vCetné povodni a ledovych jevi, 1 jejich vlivl, pfesahujicich hranice stdta.

2. Zainteresované strany dohodnou parametry znecistén{ a znecistujici ldtky, jejichZ vypousténi a koncen-
trace v hrani¢nich vodich budou pravidelné monitoroviny.

3. Zainteresované strany budou v pravidelnych intervalech spole¢né nebo koordinované hodnotit stav
hraniénich vod a d¢innost opatfeni pfijatych pro prevenci, kontrolu a omezovan{ vlivu pfesahujiciho hranice
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prevention, control and reduction of transboundary impact. The results of these assessments shall
be made available to the public in accordance with the provisions set out in article 16 of this
Convention.

4. For these purposes, the Riparian Parties shall harmonize rules for the sefting up and
coperation of monitoring programmes, measurement systems, devices, analytical techniques, data
processing and evaluation procedures, and methods for the registration of pollutants discharged.

Article 12
COMMON RESEARCH AND DEVELOPMENT

In the framework of general cooperation mentioned in article 9 of this Convention, or
specific arrangements, the Riparian Parties shall undertake specific research and development
activities in support of achieving and maintaining the water-quality objectives and criteria which
they have agreed to set and adopt.

Article 13

EXCHANGE OF INFORMATION BETWEEN RIPARIAN PARTIES

1. The Riparian Parties shall, within the framework of relevant agreements or other
arrangements according to article 9 of this Convention, exchange reasonably available data,
inter alia, on:

(a) Environmental conditions of transboundary waters;

(b) Experience gained in the application and operation of best available technology and
results of research and development;

(c) Emission and monitoring data;

(d) Measures taken and planned to be taken to prevent, control and reduce transboundary
impact;

(¢) Permits or regulations for waste-water discharges issued by the competent authority or
appropriate body.

2. In order to harmonize emission limits, the Riparian Parties shall undertake the exchange of
information on their national regulations.

3. If a Riparian Party is requested by another Riparian Party to provide data or information
that is not available, the former shall endeavour to comply with the request but may condition its
compliance upon the payment, by the requesting Party, of reasonable charges for collecting and,
where appropriate, processing such data or information.
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statd. Vysledky téchto hodnoceni budou k dispozici vefejnosti podle ustanoveni uvedenych v ¢linku 16 této
umluvy.

4. Pro tyto ucely zainteresované strany uvedou v soulad své pfedpisy pro zfizovini a provozovini moni-
torovacich programu, méficich systémd, ptistroj, analytickych metod, postupti zpracovéni a vyhodnocovani dat
a metod registrace vypousténych znelistujicich ldtek.

Clének 12

Spole¢ny vyzkum a vyvoj

V rimci celkové spoluprice, uvedené v ¢linku 9 této umluvy, nebo ve specifickych ujednidnich budou
zainteresované strany provadét konkrétni vyzkumné a vyvojové ¢innosti napomdhajici dosdhnout a udrzovat
cile a kritéria jakosti vody, na nichZ se dohodly, Ze je stanovi a pfijmou.

Clének 13

Vymeéna informaci mezi zainteresovanymi stranami

1. Zainteresované strany si v rdmci pfislu§nych dohod nebo jinych ujedndni podle ¢linku 9 této imluvy
budou vymétovat pfiméfené dostupné didaje, mezi jinym o:

(a) stavu hrani¢nich vod z hlediska jejich ochrany,

(b) zkuSenostech ziskanych pfi zavddéni a uplatfiovini nejlepsi dostupné technologie a vysledcich vyzkumu
a vyvoje,

(c) emisnich a monitorovanych udajich,

(d) opatfenich pfijatych a pldnovanych k prevenci, kontrole a omezovani vlivu pfesahujiciho hranice stdtd,

(e) povolenich nebo smérnicich pro vypousténi odpadnich vod vydanych pfislusnymi tfady nebo orgdny.

2. Aby uvedly v soulad emisni limity, budou si zainteresované strany vzijemné vyméfiovat informace
o svych vnitrostdtnich pfedpisech.

3. Bude-li uréitd zainteresovand strana pozdddna jinou zainteresovanou stranou o poskytnuti idaji nebo
informaci, které nemd k dispozici, vynasnaZi se pozddand strana této zZddosti vyhovét, pfipadné za podminky, Ze
z4dajici strana uhradi pfiméfeny poplatek za shromdzdéni pozadovanych ddaji, nebo, v pfipadé vhodnosti, za
jejich zpracovdni.
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4.  For the purposes of the implementation of this Convention, the Riparian Parties shall
facilitate the exchange of best available technology, particularly through the promotion of: the
commercial exchange of available technology; direct industrial contacts and cooperation,
including joint ventures; the exchange of information and experience; and the provision of
technical assistance. The Riparian Parties shall also undertake joint training programmes and the
organization of relevant seminars and meetings.

Article 14
WARNING AND ALARM SYSTEMS

The Riparian Parties shall without delay inform each other about any critical situation that
may have transboundary impact. The Riparian Parties shall set up, where appropriate, and operate
coordinated or joint communication, warning and alarm systems with the aim of obtaining and
transmitting information. These systems shall operate on the basis of compatible data
transmission and treatment procedures and facilities to be agreed upon by the Riparian Parties.
The Riparian Parties shall inform each other about competent authorities or points of contact

designated for this purpose.
Article 15
MUTUAL ASSISTANCE

1.  If a critical situation should arise, the Riparian Parties shall provide mutual assistance upon
request, following procedures to be established in accordance with paragraph 2 of this article.

2. The Riparian Parties shall elaborate and agree upon procedures for mutual assistance
addressing, inter alia, the following issues:

(a) The direction, control, coordination and supervision of assistance;

(b) Local facilities and services to be rendered by the Party requesting assistance,
including, where necessary, the facilitation of border-crossing formalities;

(c) Arrangements for holding harmless, indemnifying and/or compensating the assisting
Party and/or its personnel, as well as for transit through territories of third Parties, where
necessary;

(d) Methods of reimbursing assistance services.
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4. K naplnéni této dmluvy usnadni zainteresované strany vyménu nejlepsich dostupnych technologii, ze-
jména podporou: obchodni vymény dostupnych technologii, pfimych primyslovych kontaktd a spoluprice
véetné spole¢nych podnikt, vymény informact a zkuSenosti a poskytovdnim technické pomoci. Zainteresované
strany budou také potddat spole¢né programy Skoleni, pfisluiné seminife a setkdni.

Clének 14
Varovné a poplachové systémy
Zainteresované strany se budou neprodlené vzdjemné informovat o jakékoliv kritické situaci, kterd mize mit
vliv pfesahujici hranice stdt. Zainteresované strany zfidi a budou provozovat tam, kde to bude vhodné, koor-
dinované nebo spolecné komunikacni, varovné a poplachové systémy k ziskdvini a pfeddvani informaci. Tyto
systémy budou provozoviny na zdkladé pfenosu kompatlbllmch dat a postupti ke zpracovéni téchto dat a budou

vyuzivat technické prostfedky, na nichZ se zainteresované strany dohodnou. Zainteresované strany se budou
navzdjem informovat o pfislusnych orginech nebo o mistech spojeni uréenych k tomuto dcelu.

Clinek 15

Vzajemna pomoc

1. Nastane-li kritickd situace, zainteresované strany si poskytnou na poziddni vzdjemnou pomoc v souladu
s postupy stanovenymi podle odstavce 2 tohoto ¢lanku.

2. Zainteresované strany vypracuji a dohodnou se na postupech vzdjemné pomoci, mimo jiné, v ndsleduji-

cich bodech:
(a) fizeni, kontrola a koordinace této pomoci a dozor nad ni,

(b) mistni prostfedky a sluzby, které budou poskytnuty stranou poZadujici pomoc, véetné, v pfipadé nutnosti,
usnadnéni formalit pro ptekralovani stitnich hranic,

(c) opatieni zapstu]la aby strana poskytujici pomoc neutrpéla Skodu, véetné odskodnén{ a/nebo kompenzace
pomahajlcl strané a/nebo jejimu persondlu, a v pfipadé nutnosti, kompenzace ndklad vynaloZenych za
tranzit pfes uzemi tfetich stran,

(d) metody dhrady ndkladd za sluzby poskytnuté pomoci.
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Article 16
PUBLIC INFORMATION

1. The Riparian Parties shall ensure that information on the conditions of transboundary
waters, measures taken or planned to be taken to prevent, control and reduce transboundary
impact, and the effectiveness of those measures, is made available to the public. For this purpose,
the Riparian Parties shall ensure that the following information is made available to the public:

(a) Water-quality objectives;
(b) Permits issued and the conditions required to be met;

(c) Results of water and effluent sampling carried out for the purposes of monitoring and
assessment, as well as results of checking compliance with the water-quality objectives or the
permit conditions.

2. The Riparian Parties shall ensure that this information shall be available to the public at all
reasonable times for inspection free of charge, and shall provide members of the public with
reasonable facilities for obtaining from the Riparian Parties, on payment of reasonable charges,
copies of such information.
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Clének 16

Informovani vefejnosti

1. Zainteresované strany zajist{ informovan{ vefejnosti o stavu hrani¢nich vod, o proveden}?ch nebo pléno-
vanych opatfenich k prevenci, kontrole a omezovani vlivii pfesahujicich hranice stitd a o G&innosti téchto
opatfeni. K tomuto tcelu zajist{ zainteresované strany zvefejiiovani informaci o:

(a) cilovych ukazatelich jakosti vod,
(b) vydanych povolenich a podminkdch, které maji byt dodrzeny,

(c) vysledcich rozbort vzorkd vody a odpadnich vod provddénych pro déely monitorovani a hodnoceni a vy-
sledcich kontrol dodrZovan{ cilovych ukazateld jakosti vod nebo dodrZzovini podminek stanovenych v po-
volenich.

2. Zainteresované strany zajisti, aby tyto informace byly bezplatné dostupné vefejnosti ke kontrole v kte-
roukoli pfiméfenou dobu, a poskytnou pfislusnikiim vefejnosti pfiméfené moznosti ziskdvat od nich kopie
takovych informaci za pfiméfené poplatky.



Strana 9792 Sbirka mezinirodnich smluv ¢. 59 / 2002 Cistka 26

PART III
INSTITUTIONAL AND FINAL PROVISIONS
Article 17
MEETING OF PARTIES

1. The first meeting of the Parties shall be convened no later than one year after the date of the
entry into force of this Convention. Thereafter, ordinary meetings shall be held every three years,
or at shorter intervals as laid down in the rules of procedure. The Parties shall hold an
extraordinary meeting if they so decide in the course of an ordinary meeting or at the written
request of any Party, provided that, within six months of it being communicated to all Parties, the
said request is supported by at least one third of the Parties.

2. At their meetings, the Parties shall keep under continuous review the implementation of this
Convention, and, with this purpose in mind, shall:

(a) Review the policies for and methodological approaches to the protection and use of
transboundary waters of the Parties with a view to further improving the protection and use of
transboundary waters;

(b) Exchange information regarding experience gained in concluding and implementing
bilateral and multilateral agreements or other arrangements regarding the protection and use of
transboundary waters to which one or more of the Parties are party;

(c) Seek, where appropriate, the services of relevant ECE bodies as well as other
competent international bodies and specific committees in all aspects pertinent to the
achievement of the purposes of this Convention;

(d) At their first meeting, consider and by consensus adopt rules of procedure for their
meetings;

(¢) Consider and adopt proposals for amendments to this Convention;
(f) Consider and undertake any additional action that may be required for the
achievement of the purposes of this Convention.
Article 18
RIGHT TO VOTE

1.  Except as provided for in paragraph 2 of this article, each Party to this Convention shall
have one vote.
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CAST 111
INSTITUCIONALNI A ZAVERECNA USTANOVENTI

Clanek 17

Zasedani stran

1. Prvni zaseddni stran bude svoldno nejpozdéji do jednoho roku poté, kdy tato imluva vstoupi v platnost.
Poté se budou pravidelnd zaseddni konat vzdy po tfech letech nebo v intervalech kratsich, podle toho, jak stanovi
jednaci ¥dd. Strany uspofddaji mimofddné zaseddny, jestlize se na ném dohodnou béhem fddného zaseddni, nebo
na pisemné pozidani kterékoliv strany za pfedpokladu, Ze do Sesti mésicti po vyrozuméni vSech stran podpofi
tento pozadavek alesponi tfetina stran.

2. Strany budou na svych zaseddnich pribézné kontrolovat providéni této dmluvy, a proto budou:

(a) sledovat politiku a metodické piistupy, jaké strany uplatiiuji pfi ochrané a vyuzivini hrani¢nich vod se
zfetelem na dalsi zdokonalovin{ ochrany a vyuZivani hrani¢nich vod,

(b) vyménovat si informace o zkuSenostech ziskanych pfi uzavirdni a provddéni dvoustrannych a mnohostran-
nych dohod nebo jinych ujedndni tykajicich se ochrany a uZzivdn{ hrani¢nich vod, jejichZ stranami jsou jedna
nebo vice stran,

(c) vyuzivat, kde je to vhodné, sluZzeb relevantnich orgint EHK a jinych pfislusnych mezindrodnich orgdnu
a zvlastnich vybort, ve vSech ohledech vhodnych k dosazenf cilt této umluvy,

(d) na svém prvnim zaseddni zvazovat a konsenzudlné pfijmou jednaci ¥dd pro svd dalsi zaseddn,

(e) posuzovat a pfijimat ndvrhy na zmény a doplitky této imluvy,

(f) zvazovat a pfijimat dalsi opatfeni, kterd mohou byt nutnd k dosazZenf cilt této imluvy.

Clinek 18

Hlasovaci pravo

1. AZ na vyjimky uvedené v odstavci 2 tohoto ¢linku bude mit kazdd strana této imluvy jeden hlas.
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2. Regional economic integration organizations, in matters within their competence, shall
exercise their right to vote with a number of votes equal to the number of their member States
which are Parties to this Convention. Such organizations shall not exercise their right to vote if
their member States exercise theirs, and vice versa.
Article 19
SECRETARIAT

The Executive Secretary of the Economic Commission for Europe shall carry out the
following secretariat functions:

(@) The convening and preparing of meetings of the Parties;

(b) The transmission to the Parties of reports and other information received in
accordance with the provisions of this Convention;

(c) The performance of such other functions as may be determined by the Parties.

Article 20
ANNEXES

Annexes to this Convention shall constitute an integral part thereof.

Article 21
AMENDMENTS TO THE CONVENTION
1.  Any Party may propose amendments to this Convention.

2. Proposals for amendments to this Convention shall be considered at a meeting of the
Parties.

3. The text of any proposed amendment to this Convention shall be submitted in writing to the
Executive Secretary of the Economic Commission for Europe, who shall communicate it to all
Parties at least ninety days before the meeting at which it is proposed for adoption.

4. An amendment to the present Convention shall be adopted by consensus of the
representatives of the Parties to this Convention present at a meeting of the Parties, and shall
enter into force for the Parties to the Convention which have accepted it on the ninetieth day after
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2. Organizace regionélm’ ekonomické integrace budou mit v zdleZitostech tykajicich se jejich pravomoci
prévo hlasovat s poctem hlast rovnajicim se poctu je ejich ¢lenskych stitd, které jsou stranami této imluvy. Tyto
organizace nebudou mit hlasovaci prdvo, vyuziji-li jejich ¢lenské stity svd hlasovaci prava, a naopak.

Clinek 19

Sekretariat

Vykonny tajemnik Evropské hospoddfské komise (EHK) plni ndsledujici funkece:

(a) svoldvd a pfipravuje zasedani stran,

(b) pfeddvd strandm zprdvy a dalsi informace, které obdrzel v souladu s ustanovenimi této imluvy,

(c) vykondvd dalsi funkce urené stranami.

Clének 20
Piilohy

Ptilohy této umluvy jsou jeji nedilnou souddsti.

Clinek 21

Zmény a doplitky Umluvy

1. Kterdkoliv strana miZe navrhovat zmény a dopliiky k této umluvé.

2. Ndvrhy na zmény a doplitky k této imluvé budou zviZeny na zaseddnich stran.

3. Text jakychkoliv navrhovanych zmén a dopliiki k této dmluvé bude pfedloien pisemné vykonnému
tajemnikovi Evropské hospoddiské komise, ktery jej sdélf viem strandm nejméné devadesdt dnf pred zaseddnim,
na némz se predpoklddd jejich prijeti.

4. Zmény a dopliiky k této imluvé budou piijaty na zdkladé konsenzu zdstupcti stran této umluvy, kteff
budou piftomni na zaseddni stran, a vstoupi v platnost pro ty strany Umluvy, které je pfijaly, devadesdty den po
dni, kdy dvé tfetiny téchto stran ulozily u depozitdfe své listiny o pfijeti zmén a dopliaku. Zmény a doplitky
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the date on which two thirds of those Parties have deposited with the Depositary their instruments
of acceptance of the amendment. The amendment shall enter into force for any other Party on the
ninetieth day after the date on which that Party deposits its instrument of acceptance of the
amendment.

Article 22

SETTLEMENT OF DISPUTES

1. If adispute arises between two or more Parties about the interpretation or application of this
Convention, they shall seek a solution by negotiation or by any other means of dispute settlement
acceptable to the parties to the dispute.

2. When signing, ratifying, accepting, approving or acceding to this Convention, or at any
time thereafter, a Party may declare in writing to the Depositary that, for a dispute not resolved in
accordance with paragraph 1 of this article, it accepts one or both of the following means of
dispute settlement as compulsory in relation to any Party accepting the same obligation:

(a) Submission of the dispute to the International Court of Justice;

(b) Arbitration in accordance with the procedure set out in annex IV.
3. If the parties to the dispute have accepted both means of dispute settlement referred to in
paragraph 2 of this article, the dispute may be submitted only to the International Court of
Justice, unless the parties agree otherwise.

Article 23
SIGNATURE

This Convention shall be open for signature at Helsinki from 17 to 18 March 1992
inclusive, and thereafter at United Nations Headquarters in New York until 18 September 1992,
by States members of the Economic Commission for Europe as well as States having consultative
status with the Economic Commission for Europe pursuant to paragraph 8 of Economic and
Social Council resolution 36 (IV) of 28 March 1947, and by regional economic integration
organizations constituted by sovereign States members of the Economic Commission for Europe

to which their member States have transferred competence over matters governed by this
Convention, including the competence to enter into treaties in respect of these matters.

Article 24
DEPOSITARY

The Secretary-General of the United Nations shall act as the Depositary of this Convention.
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vstoupi v platnost pro kazdou dal3{ stranu devadesity den poté, kdy tato strana uloZi svou listinu o pfijeti zmén

a doplnkd.

Clinek 22

Urovnani sportl

1. Vznikne-li mezi dvéma nebo vice stranami spor o vyklad nebo providéni této imluvy, budou tyto strany
hledat feSeni vyjedndvianim nebo jinym zptusobem urovnin{ sporu, které budou pro né pfijatelné.

2. Pfi podpisu, ratifikaci, pfijeti, schvdleni nebo pfistupu k této timluvé nebo kdykoli poté mize strana
pisemné prohldsit depozitdfi, Ze ve véci sporu nerozieseného podle odstavce 1 tohoto ¢linku pfijimd jeden nebo
oba z ndsledujicich zptsobu k urovndni sporu jako zdvazné ve vztahu ke kterékoli strané, kterd pfijimd stejny
zdvazek:

(a) predlozeni sporu Mezindrodnimu soudnimu dvoru,
(b) rozhodéf fizeni v souladu s postupem uvedenym v pfiloze IV.

3. Jestlize strany sporu pfijaly oba zpusoby urovndni sporu uvedené v odstavci 2 tohoto ¢linku, muze byt
spor piedloZen pouze Mezinirodnimu soudnimu dvoru, nedohodnou-li se strany jinak.

Clinek 23
Podpis
Tato dmluva bude vyloZena k podpisu v Helsinkdch od 17. do 18. bfezna 1992 v&etné a poté v hlavnim sidle
Organizace spojenych ndrodt v New Yorku do 18. zdf{ 1992 &lenskym stdtim Evropské hospoddiské komise
a statam, které maji statut poradct dle odstavce 8 rezoluce Hospoddtské a socidlni rady 36 (IV) z 28. biezna 1947,
a déle organizacim regionélnf ekonomické integrace, vytvofenym svrchovanymi ¢lenskymi stity Evropské hos-

podarske komise, na néz ¢lenské stity predaly své pravomoci v zélezitostech upravenych touto imluvou, véetné
ejich pravomoci uzavirat smlouvy v souvislosti s témito zileZitostmi.

Clének 24
Depozitar

Depozitifem této umluvy bude generdlni tajemnik Organizace spojenych ndrodu.
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Article 25
RATIFICATION, ACCEPTANCE, APPROVAL AND ACCESSION

1.  This Convention shall be subject to ratification, acceptance or approval by signatory States
and regional economic integration organizations.

2. This Convention shall be open for accession by the States and organizations referred to in
article 23.

3. Any organization referred to in article 23 which becomes a Party to this Convention without
any of its member States being a Party shall be bound by all the obligations under this
Convention. In the case of such organizations, one or more of whose member States is a Party to
this Convention, the organization and its member States shall decide on their respective
responsibilities for the performance of their obligations under this Convention. In such cases, the
organization and the member States shall not be entitled to exercise rights under this Convention
concurrently.

4. In their instruments of ratification, acceptance, approval or accession, the regional
economic integration organizations referred to in article 23 shall declare the extent of their
competence with respect to the matters governed by this Convention. These organizations shall
also inform the Depositary of any substantial modification to the extent of their

competence.

Article 26
ENTRY INTO FORCE

1. This Convention shall enter into force on the ninetieth day after the date of deposit of the
sixteenth instrument of ratification, acceptance, approval or accession.

2. For the purposes of paragraph 1 of this article, any instrument deposited by a regional
economic integration organization shall not be counted as additional to those deposited by States
members of such an organization.

3.  For each State or organization referred to in article 23 which ratifies, accepts or approves
this Convention or accedes thereto after the deposit of the sixteenth instrument of ratification,
acceptance, approval or accession, the Convention shall enter into force on the ninetieth day after
the date of deposit by such State or organization of its instrument of ratification, acceptance,
approval or accession.
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(@3
SN

Clinek 25

Ratifikace, pfijeti, schvéleni a pfistup

1. Tato dmluva bude podléhat ratifikaci, pfijeti nebo schvélen{ signatdfskymi stdty a organizacemi regiondlni
ekonomické integrace.

2. Tato imluva bude otevfena k pfistupu k nf stitim a organizacim uvedenym v ¢linku 23.

3. Kterdkoli organizace uvedend v ¢ldnku 23, kterd se stane stranou této imluvy, aniz by kterykoli z jejich
Clenskych stdth byl stranou této umluvy, bude vdzdna vSemi zdvazky vyplyvajicimi z této imluvy. V ptipadé
takovych organizaci, jejichZ jeden nebo vice stitd je stranou této umluvy, se organizace a jeji Clenské stity
rozhodnou o svych odpovédnostech za vykon svych zdvazka podle této umluvy. V takovych pfipadech orga-
nizace a Clenské stity nebudou oprdvnény vykonavat prava vyplyvajici z této imluvy soubézné.

4. Ve svych listinich o ratifikaci, pfijeti, schvalenf nebo pfistupu regionalni organizace ekonomické inte-
grace, uvedené v ¢linku 23, ohlds{ rozsah své pravomoci ve vztahu k zdleZitostem upravenym touto umluvou.
Tyto organizace budou rovnéz informovat depozitdie o jakychkoliv podstatnych zménich rozsahu své pravo-
moci.

Clének 26

Vstup v platnost

1. Tato dmluva vstoupi v platnost devadesity den po uloZeni Sestnicté listiny o ratifikaci, ptijeti, schvéleni
nebo piistupu.

2. Pro ucely odstavce 1 tohoto ¢lanku nebude jakdkoliv listina odevzdand regiondlni organizaci ekonomické
integrace pokldddna za listinu dodate¢nou k t€m, které byly uloZeny ¢lenskymi stdty této organizace.

3. Pro kaid}? stait nebo organizaci uveden}?/ou v ldnku 23, kter}?/é ratifikuje pfijme nebo schvili tuto
umluvu nebo k ni pfistoupi po uloZeni Sestndcté hstlny o ratlflkam piijeti, schvileni nebo pfistupu, vstoupi
Umluva v platnost devadesity den poté, kdy takovy stat nebo organizace uloZily listinu o ratifikaci, schvilen{
nebo pfistupu.
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Article 27
WITHDRAWAL
At any time after three years from the date on which this Convention has come into force
with respect to a Party, that Party may withdraw from the Convention by giving written

notification to the Depositary. Any such withdrawal shall take effect on the ninetieth day after the
date of its receipt by the Depositary.

Article 28

AUTHENTIC TEXTS

The original of this Convention, of which the English, French and Russian texts are equally
authentic, shall be deposited with the Secretary-General of the United Nations.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized thereto, have signed this
Convention.

DONE at Helsinki, this seventeenth day of March one thousand nine hundred and ninety-
two.
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Clanek 27

Odstoupeni

Kdykoli po uplynuti ti let od data, kdy pro nékterou stranu vstoupila Umluva v platnost, miZe tato strana
od Umluvy odstoupit pisemnym ozndmenim depozitdfi. Kazdé takové odstoupeni nabude platnosti devadesity
den po datu, kdy toto ozndmeni bylo depozitifem pfijato.

Clének 28

Autentické texty

Origindly této umluvy, jejiz znéni v anglickém, francouzském a ruském jazyce maji stejnou platnost, budou
uloZeny u generdlniho tajemnika Organizace spojenych ndrodu.

Na dukaz toho niZe podepsani, fidné k tomu zmocnéni, podepsali tuto imluvu.

Diano v Helsinkich dne 17. bfezna 1992.
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ANNEX I
DEFINITION OF THE TERM "BEST AVAILABLE TECHNOLOGY"

1.  The term "best available technology" is taken to mean the latest stage of development of
processes, facilities or methods of operation which indicate the practical suitability of a particular
measure for limiting discharges, emissions and waste. In determining whether a set of processes,
facilities and methods of operation constitute the best available technology in general or
individual cases, special consideration is given to:

(a) Comparable processes, facilities or methods of operation which have recently been
successfully tried out;

(b) Technological advances and changes in scientific knowledge and understanding;
(c) The economic feasibility of such technology;

(d) Time limits for installation in both new and existing plants;

(¢) The nature and volume of the discharges and effluents concerned;

(f) Low- and non-waste technology.

2. It therefore follows that what is "best available technology" for a particular process will
change with time in the light of technological advances, economic and social factors, as well as in
the light of changes in scientific knowledge and understanding.

ANNEX II
GUIDELINES FOR DEVELOPING BEST ENVIRONMENTAL PRACTICES

1.  In selecting for individual cases the most appropriate combination of measures which may
constitute the best environmental practice, the following graduated range of measures should be

considered:

(a) Provision of information and education to the public and to users about the
environmental consequences of the choice of particular activities and products, their use and

ultimate disposal;

(b) The development and application of codes of good environmental practice which
cover all aspects of the product's life;

(c) Labels informing users of environmental risks related to a product, its use and
ultimate disposal;

(d) Collection and disposal systems available to the public;
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PRILOHY
Pfiloha I
DEFINICE POJMU ,,NEJLEPSI DOSTUPNA TECHNOLOGIE*
1. Pojem ,nejlepsi dostupnd technologie“ znamend posledni stadium vyvoje procest, zafizeni nebo
provozmch & pracovmch metod, které vykazuji praktlckou vhodnost daného opatfeni pro omezen{ vypousténi,

emisi a odpadu. Pfi uréovini, zda konkrétni Jprocesy, zafizeni a provozni &i pracovni metody predstavujf nejlepsi
dostupnou technologii, se musf pfihliZet zejména:

(a) ke srovnatelnym procesim a zafizenim nebo provoznim metoddm, které byly v posledni dobé tispéiné
ovéfeny,

(b) k technickému ¢&i technologickému pokroku a k vyvoji stavu védeckych poznatka a jejich chdpdni,

(c) k ekonomické proveditelnosti posuzované technologie ¢i techniky,
(d) k Casovym lhatdm jejich instalace jak v novych, tak ve stdvajicich provozech,
(e) k povaze a k objemim vypousténych odtoktt a odpadnich vod,

(f) k nizkoodpadovym a k bezodpadovym technologiim.

2. Z uvedeného vyplyvd, Ze obsah pojmu ,nejlepsi dostupnd technologie® se pro dany konkrétni proces
vyviji v souladu s technickym pokrokem a se socidlnimi a ekonomickymi faktory a v souladu s vyvojem stavu
védeckych poznatki a jejich chipdni.

Pfiloha II
SMERNICE PRO VYPRACOVANI SPRAVNYCH ENVIRONMENTALNICH POSTUPU
1. Pfi vybirdni nejvhodnéjsich kombinaci opatfeni, které obecné nebo pro konkrétni jednotlivé prlpady

mohou predstavovat spravné env1r0nmenta1n1 postupy, by mél byt uvdZen nésledujici soubor opatrem s postupné
rostoucim vyznamem:

() poskytovam informaci a vzdéldvini vefejnosti a uzivatelim o environmentilnich dasledcich volby uréitych
¢innosti a produktd, o dasledcich jejich vyuZivani a o disledcich jejich koneéného odstranén,

(b) vypracovini a uplatiiovini kodext spravné environmentilni praxe, které zahrnou vSechny aspekty celé doby
cyklu Zivotnosti vyrobkd,

(c) oznalovéni informujici spotiebitele o ekologickych rizikdch spojenych s vyrobkem, jeho pouZivinim a ko-
neénym odstranénim,

(d) systémy sbéru a odstrafiovani odloZenych vyrobki, dostupné vefejnosti,
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(e) Recycling, recovery and reuse;
(f)  Application of economic instruments to activities, products or groups of products;
(g) A system of licensing, which involves a range of restrictions or a ban.

2. In determining what combination of measures constitute best environmental practices, in
general or in individual cases, particular consideration should be given to:

(a8) The environmental hazard of:
i) The product;
(i)  The product's production;
(iii)  The product's use;
(iv)  The product's ultimate disposal;
(b) Substitution by less polluting processes or substances;

(c) Scale of use;

(d) Potential environmental benefit or penalty of substitute materials or activities;
(e) Advances and changes in scientific knowledge and understanding;

(f) Time limits for implementation;

(g) Social and economic implications.

3. It therefore follows that best environmental practices for a particular source will change
with time in the light of technological advances, economic and social factors, as well as in the
light of changes in scientific knowledge and understanding.

ANNEX III

GUIDELINES FOR DEVELOPING WATER-QUALITY OBJECTIVES AND CRITERIA

Water-quality objectives and criteria shall:

(a) Take into account the aim of maintaining and, where necessary, improving the
existing water quality;

(b) Aim at the reduction of average pollution loads (in particular hazardous substances) to
a certain degree within a certain period of time;

(c) Take into account specific water-quality requirements (raw water for drinking-water
purposes, irrigation, etc.);



Cistka 26 Sbirka mezinirodnich smluv ¢. 59 / 2002 Strana 9805

(e)
()
(8)

recyklace, regenerace a opakované vyuZivéni,
uplatiiovdni ekonomickych ndstrojii na ¢innosti, vyrobky nebo na skupiny vyrobka,
systém povolovini, ktery zahrnuje fadu omezeni nebo zikazu.

2. Pti urloviani, jakd kombinace opatfeni predstavuje obecné & pro jednotlivé ptipady sprdvny environ-

mentilni postup, by méla byt zvldstni pozornost vénovana:

(a)

(b)
()
(d)

(e)
()
(g)

ohrozeni Zivotniho prostfedi:

I - vyrobkem,

II - vyrobou vyrobku,

IIT - pouzitim vyrobku,

IV - kone¢nym odstranénim vyrobku,

moznosti nihrady méné zneciStujicimi procesy nebo litkami,

rozsahu vyuZivani,

potencidlnim vyhoddm ¢&i nevyhoddm ndhradnich materidld nebo éinnosti z hlediska ochrany Zivotniho
prosttedi,

pokroku a vyvoji védeckych poznatkd a jejich chdpdni,
Casovym lhitdm pro zavadéni a realizaci,

socidlnim a ekonomickym dusledkam.

3. Z uvedeného vyplyvid, Ze obsah pojmu ,spridvny environmentdlni postup® se pro konkrétni zdroj bude

s ¢asem ménit v dusledku technického pokroku, socidlnich a ekonomickych faktort a v dusledku vyvoje vé-
deckych poznatki a jejich chdpdni.

(a)

(b)

()

Priloha III
SMERNICE PRO VYPRACOVANI CILOVYCH UKAZATELU A KRITERIf JAKOSTI VODY

Cilové ukazatele a kritéria jakosti vody budou:
brat v dvahu cil udrZet stdvajici jakost vody a v pfipadé nutnosti ji zlepsit,

zaméfeny na sniZen{ primérnych z4téZ{ znelisténi (zejména nebezpednymi litkami) na uréity stupefi béhem
uritého asového obdobi,

brit v dvahu specifické pozadavky na jakost vody (napft. surovd voda pro déely dpravy na vodu pitnou, voda
pro zdvlahu atd.),
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(d) Take into account specific requirements regarding sensitive and specially protected
waters and their environment, e.g. lakes and groundwater resources;

(e) Be based on the application of ecological classification methods and chemical indices
for the medium- and long-term review of water-quality maintenance and improvement;

(f) Take into account the degree to which objectives are reached and the additional
protective measures, based on emission limits, which may be required in individual cases.

ANNEX IV
ARBITRATION

1. In the event of a dispute being submitted for arbitration pursuant to article 22, paragraph 2
of this Convention, a party or parties shall notify the secretariat of the subject-matter of
arbitration and indicate, in particular, the articles of this Convention whose interpretation or
application is at issue. The secretariat shall forward the information received to all Parties to this
Convention.

2. The arbitral tribunal shall consist of three members. Both the claimant party or parties and
the other party or parties to the dispute shall appoint an arbitrator, and the two arbitrators so
appointed shall designate by common agreement the third arbitrator, who shall be the president of
the arbitral tribunal. The latter shall not be a national of one of the parties to the dispute, nor have
his or her usual place of residence in the territory of one of these parties, nor be employed by any
of them, nor have dealt with the case in any other capacity.

3. If the president of the arbitral tribunal has not been designated within two months of the
appointment of the second arbitrator, the Executive Secretary of the Economic Commission for
Europe shall, at the request of either party to the dispute, designate the president within a further
two-month period.

4. If one of the parties to the dispute does not appoint an arbitrator within two months of the
receipt of the request, the other party may so inform the Executive Secretary of the Economic
Commission for Europe, who shall designate the president of the arbitral tribunal within a further
two-month period. Upon designation, the president of the arbitral tribunal shall request the party
which has not appointed an arbitrator to do so within two months. If it fails to do so within that
period, the president shall so inform the Executive Secretary of the Economic Commission for
Europe, who shall make this appointment within a further two-month period.

5. The arbitral tribunal shall render its decision in accordance with international law and the
provisions of this Convention.

6.  Any arbitral tribunal constituted under the provisions set out in this annex shall draw up its
own rules of procedure.

7. The decisions of the arbitral tribunal, both on procedure and on substance, shall be taken
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(d) brédt v dvahu konkrétni pozadavky tykajici se citlivych a zvldsté chrinénych vod a jejich prostiedi, naptiklad
jezer a zdroji podzemnich vod,

(e) zaloZeny na uplatfiovani ekologickych klasifika¢nich metod a chemickych ukazateld pro stfednédobé a dlou-
hodobé sledovdni udrzovini a zlep$ovdni jakosti vody,

(f) brdt v tvahu miru dosazeni danych cilt a dodate¢nd ochrannd opatfeni zaloZend na uplatiovdni emisnich
limitt, kterd mohou byt v konkrétnich ptipadech pozadovéna.

Pfiloha IV

2

ROZHODCI RIZENT

1. V ptipadé jakéhokoliv sporu, ktery je predloZen rozhodéimu soudu podle ¢lanku 22 odst. 2 této imluvy,
strana nebo strany ozndmi sekretaridtu predmét rozhod¢iho fizeni a zvldsté oznadi ¢lanky této timluvy, o jejichz
vyklad nebo uplatiiovdn{ se jednd. Sekretaridt zasle obdrZenou informaci vSem strandm této dmluvy.

2. Rozhodéi soud bude sestdvat ze tif ¢lent. Jak navrhujici strana nebo strany, tak druhd strana nebo strany,
jichZ se spor tykd, urli rozhodce a dva takto uréeni rozhodci jmenuji na zdkladé spoleéné dohody tfetiho, ktery
bude predsedou rozhod¢iho soudu. Tento nemtlize byt obéanem jedné ze stran sporu, ani mit své obvyklé
bydlisté na uzemi jedné z téchto stran, nemiiZze byt jimi zaméstnivin, ani mit v jakémkoliv ohledu vztah
k danému pfipadu.

3. Jestlize pfedseda rozhodétho soudu neni jmenovan do dvou mésicti po urceni druhého rozhodce, jmenuje
na zddost kterékoliv strany sporu predsedu béhem dal$ich dvou mésict vykonny tajemnik Evropské hospoddiské
komise.

4. Jestlize jedna ze stran sporu neurdi rozhodce do dvou mésici po obdrzen{ zddosti, mize o tom druhd
strana informovat vykonného tajemnika Evropské hospoddiské komise, ktery jmenuje pfedsedu rozhod¢iho
soudu v dal§im dvoumési¢nim obdobi. Po svém jmenovani pozddd piedseda rozhodétho soudu stranu, kterd
neurdila rozhodce, aby tak uéinila do dvou mésicu. Jestlize strana opomene toto udinit do uvedeného terminu,

fedseda bude informovat vykonného tajemnika Evropské hospoddrské komise, ktery provede toto jmenovdn{
béhem dalsich dvou mésict.

5. Rozhodé{ soud vydd své rozhodnuti v souladu s mezindrodnim prdvem a s ustanovenimi této umluvy.

6. Kterykoliv rozhod¢i soud ustaveny podle téchto ustanoven{ pfijme sviij vlastn{ jednaci ¥d.

7. Rozhodnuti rozhod¢iho soudu v procedurdlnich otdzkich, i o véci samé, budou pfijimana vétsinou hlast
jeho ¢lentl.
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by majority vote of its members.
8.  The tribunal may take all appropriate measures to establish the facts.

9.  The parties to the dispute shall facilitate the work of the arbitral tribunal and, in particular,
using all means at their disposal, shall:

(8) Provide it with all relevant documents, facilities and information;
(b) Enable it, where necessary, to call witnesses or experts and receive their evidence.

10. The parties and the arbitrators shall protect the confidentiality of any information they
receive in confidence during the proceedings of the arbitral tribunal.

11. The arbitral tribunal may, at the request of one of the parties, recommend interim measures
of protection.

12. If one of the parties to the dispute does not appear before the arbitral tribunal or fails
todefend its case, the other party may request the tribunal to continue the proceedings and to
render its final decision. Absence of a party or failure of a party to defend its case shall not
constitute a bar to the proceedings.

13. The arbitral tribunal may hear and determine counter-claims arising directly out of the
subject-matter of the dispute.

14. Unless the arbitral tribunal determines otherwise because of the particular circumstances of
the case, the expenses of the tribunal, including the remuneration of its members, shall be borne
by the parties to the dispute in equal shares. The tribunal shall keep a record of all its expenses,
and shall furnish a final statement thereof to the parties.

15.  Any Party to this Convention which has an interest of a legal nature in the subject-matter of
the dispute, and which may be affected by a decision in the case, may intervene in the
proceedings with the consent of the tribunal.

16. The arbitral tribunal shall render its award within five months of the date on which it is
established, unless it finds it necessary to extend the time limit for a period which should not
exceed five months.

17. The award of the arbitral tribunal shall be accompanied by a statement of reasons. It shall
be final and binding upon all parties to the dispute. The award will be transmitted by the arbitral
tribunal to the parties to the dispute and to the secretariat. The secretariat will forward the
information received to all Parties to this Convention.

18. Any dispute which may arise between the parties concerning the interpretation or execution
of the award may be submitted by either party to the arbitral tribunal which made the award or, if
the latter cannot be seized thereof, to another tribunal constituted for thisb purpose in the same
manner as the first.
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8. Rozhod¢f soud muze piijimat v§echna vhodnd opatfeni ke zjisténi skutecnosti.

9. Strany sporu budou usnadiiovat prici rozhodéiho soudu s vyuZitim viech prostfedka, které maji k dis-
pozici, zejména:

(a) poskytnou soudu viechny podstatné dokumenty, vybaven{ a informace,

(b) tam, kde to bude nezbytné, umozni predvoldni svédki nebo expertd a vyslechnutf jejich svédectvi.

10. Strany a rozhodci budou chrénit déivérnost jakéhokoliv sdéleni, které obdrzeli jako divérné v pribéhu
jedndni rozhodétho soudu.

11. Rozhod¢i soud muze na pozdddni jedné ze stran doporuéit predbéznd ochrannd opatieni.

12. Nedostavi-li se jedna ze stran sporu pfed rozhodéi soud nebo se nezicastni projedndvani své véci, mize
druhd strana pozidat soud, aby pokracoval v fizeni a vynesl koneéné rozhodnuti. Nepfitomnost jedné ze stran
nebo opomenuti strany obhajovat sviij pfipad neni pfekdzkou jedndni.

13. Rozhod¢i soud mizZe vyslechnout protindvrhy, které vzniknou pfimo z podstaty sporu, a rozhodnout
o nich.

14. Pokud rozhod&f soud nerozhodne jinak z dtivodt danych zvldStnostmi ptipadu, nesou niklady soudu,
vletné odmén rozhodctim, strany sporu stejnym dilem. Soud zaznamendvd vSechny své niklady a stranim sporu
predlozi jejich koneéné vyuiétovani.

15. Kterdkoliv strana této timluvy, kterd md na pfedmétu sporu privni zdjem a kterd mtze byt dotéena
rozhodnutim v projedndvaném ptipadé, miZe se souhlasem soudu vstoupit do fizeni.

16. Rozhod¢i soud vydd své rozhodnuti do péti mésicti ode dne svého ustaveni, neshledd-li za potfebné
roz§itit tuto lhiitu o dobu nepfesahujici pét mésicu.

17. Rozhodnuti rozhod¢iho soudu bude doprovizeno jeho odivodnénim. Bude koneéné a zdvazné pro
vSechny strany sporu. Rozhodnuti bude rozhod¢im soudem pfeddno strandm sporu a sekretaridtu. Sekretaridt
rozesle obdrzené informace vSem strandm této imluvy.

18. Jakykoliv spor, ktery mtze vzniknout mezi stranami ohledné vykladu nebo vykonu tohoto rozhodnuti,
muzZe byt predloZen kteroukoliv stranou rozhod¢imu soudu, ktery vynesl toto rozhodnuti, nebo, pokud se tento
nemuze zaleZitosti ujmout, jinému rozhod¢imu soudu ustavenému pro tento ucel stejnym zptisobem jako soud
puvodni.
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60
SDELENTI

Ministerstva zahraniénich véci

Ministerstvo zahraniénich véci sdéluje, Ze dne 25. kvétna 2000 byla v Athéndch podepsina Dohoda mezi
vlddou Ceské republiky a vlidou Recké republiky o hospodafské, primyslové a technické spoluprici.

Dohoda vstoupila v platnost na zdkladé svého ¢lanku 7 odst. 1 dne 10. bfezna 2002. Podle odstavce 4 téhoz
¢ldnku dnem vstupu této dohody v platnost pozbyla platnosti ve vztazich mezi Ceskou republikou a Reckou
republikou Dohoda mezi vlddou Ceskoslovenské socialistické republiky a vlidou Recké republiky o rozvoji
hospodéiské, primyslové a technické spoluprice ze dne 22. fjna 1980.

Ceské znéni Dohody a anglické znéni, jeZ je pro jeji vyklad rozhodné, se vyhlasuji soucasné.
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DOHODA

mezi vladou Ceské republiky a vlidou Recké republiky

o hospodafské, prumyslové a technické spolupraci

Vldda Ceské republiky a vlida Recké republiky,

ddle nazyvané ,smluvni strany*,

— majice na zfeteli vyznam hospodifské spoluprice pro rozvoj vztaht mezi obéma stdty,

— potvrzujice pfani podporovat rozvoj vzdjemné hospodatské, primyslové a technické spoluprice v oblastech
oboustranného zdjmu, na zdkladé rovnosti, vzdjemnych vyhod a reciprocity,

— uzndvajice vyznam dlouhodobych opatieni pro tspény rozvoj spoluprice a posileni vzdjemnych vztaht na
riznych drovnich a zejména na drovni hospodéiskych subjektu,

— berouce v dvahu, Ze tato spoluprice by se mohla dcelné rozsifit do vSech oblasti spoleéného zdjmu,

se dohodly takto:
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AGREEMENT

between the Government of the Czech Republic
and the Government of the Hellenic Republic

on Economic, Industrial and Technological Cooperation

The Government of the Czech Republic and the Government of the Hellenic Republic,
Hereinafter referred to as the "Contracting Parties",

Bearing in mind the importance of economic cooperation for the development of relations

between the two States,

Confirming their desire to promote the development of economic, industrial and
technological cooperation between them, in areas of mutual interest, on the basis of equality,

mutual benefit and reciprocity,

Recognising the importance of long-term measures for the successful development of the
cooperation and the strengthening of ties between them at various levels and, in particular, at

the level of their economic operators,

Considering that this cooperation could usefully extend to all areas of common concern,

HAVE AGREED AS FOLLOWS:
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Clinek 1

1. Smluvn{ strany, v rdmei platnych pravnich pfedpisi svych stith a berouce v tvahu své mezindrodn{
zévazky stejné jako dohody mezi Ceskou republikou a Evropskym spolecenstv1m budou usilovat o rozvoj
a posilen{ hospodarske, prumyslové a technické spoluprice na co nejsirsim zdkladé ve vSech oblastech obou-
stranného zdjmu a prospéchu. Pii providént této Dohody Reckd republika bude respektovat zavazky vyplyvajici
ze svého ¢lenstvi v Evropské unii.

2. Tato spoluprice bude zaméfena zejména na:

— posilen{ a diverzifikaci hospoddfskych vztahti mezi obéma stdty,

— podporu spoluprice mezi hospodafskymi subjekty, vcetné malych a stfednich podnikd, s cilem podpory
investic, smiSenych podnikd, licenénich dohod a jinych forem spoluprice.

Clének 2

—_

. Spoluprice uvedend v ¢linku 1 se bude vztahovat zejména na nésledujici obory:

prumysl a technologické postupy,

— energetika,

— stavba a oprava lodi,

— zemédélstvi, véetné zemédélsko-primyslového odvétvi,
— stavebnictvi a vystavba byta,

— doprava, v¢etné silniéni, Zeleznilni, letecké a nimofini,
— telekomunikace,

— bankovnictvi, poji§fovnictvi a jiné finanini sluzby,

— cestovni ruch,
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Article 1

1. The Contracting Parties shall, within the framework of the respective laws and
regulations of their states and taking into account their international obligations, as well as
the Agreements between the Czech Republic and the European Community, make every
effort to develop and strengthen economic, industrial and technological cooperation, on as

broad a basis as possible, in all fields deemed to be in their mutual interest and benefit.

In applying this Agreement, the Hellenic Republic shall respect the obligations arising

from its membership to the European Union.

2. Such cooperation shall be aimed in particular at:
¢ strengthening and diversifying economic links between the two countries,

e encouraging cooperation between economic operators, including small and medium
sized enterprises, with a view to promote investment, joint ventures, licensing

agreements and other forms of cooperation between them.

Article 2

1. The cooperation provided for in Article 1 shall extend, in particular, in the following

sectors:

¢ industry and technological processes

e energy

e ship-building and ship-repairing

e agriculture, including agro-industry

e construction and housing

e transport, including road, rail, air and maritime transport
e telecommunications

e banking, insurance and other financial services

e tourism
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— ochrana Zivotniho prostfedi a ochrana spotiebitele,
— odborné skoleni a p¥iprava fidicich pracovnikd,

— jiné sluzby oboustranného zdjmu.

2. Smluvni strany budou uskuteéfiovat konzultace za ti¢elem identifikace obort pfednostnitho zdjmu v jejich
spoluprici, stejné jako novych obort hospoditské, primyslové a technické spoluprace.

Clének 3

Smluvni strany pfiklddaji zvldstni vyznam spoluprdci v oblasti ochrany Zivotniho prostfedi a zvidzi nej-
vhodnéjsi zpusoby podpory této spoluprice, véetné Cinnosti zaméfenych na posileni verejného védomi — vy-
chovu v této oblasti, vyménu informaci o Zivotnim prostiedi, spoluprici na useku pfedchdzeni prumyslovym
haviriim a pfirodnim katastrofim, v rdmci vSeobecného cile udrzitelného rozvoje.

Clének 4

1. Hospoddfskd a primyslovd spoluprice vymezend touto Dohodou bude provddéna hlavné na zdkladé
kontraktd mezi Ceskymi a feckymi podniky, organizacemi a firmami, v souladu s prdvnimi pfedpisy stitu kazdé

ze smluvnich stran.

2. Smluvn{ strany budou usilovat o usnadnéni této innosti vytvofenim pfiznivych podminek pro hospo-
ddfskou a primyslovou spoluprici, zvldsté:

a) rozvojem piiznivého prostfedi pro investice,

b) usnadiiovinim vymény obchodnich, hospoditskych a pramyslovych informaci,
c) podporou vymény a kontakti mezi hospoddfskymi subjekty,

d) usnadfiovdnim organizace veletrhd, vystav, sympozii apod.,

e) podnécovanim ¢innosti na podporu obchodu.
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¢ environmental and consumer protection
e vocational training and management training

e other service activities of mutual interest.

2. The Contracting Parties shall consult in order to identify the priority sectors in their

cooperation as well as new sectors of economic, industrial and technological cooperation.

Article 3

The Contracting Parties attach particular importance to cooperation in the field of
environmental protection and undertake to study the most appropriate ways of enhancing this
cooperation, including activities aiming to raise public awareness - education in this field,
exchange of environmental information, cooperation in the field of industrial accidents and

natural disasters prevention, within the overall objective of sustainable development.

Article 4

1. The economic and industrial cooperation provided for in this Agreement shall be carried
out, mainly, on the basis of agreements and contracts between Czech and Greek enterprises,

organisations and firms, according to the laws and regulations of the State of each

Contracting Party.

2. The Contracting Parties shall make every effort to facilitate this activity by creating
favourable conditions for economic and industrial cooperation, in particular, by:

o developing a favourable climate for investment

facilitating the exchange of commercial, economic and industrial information

facilitating the exchanges and contacts between their economic operators

facilitating the organisation of fairs, exhibitions, symposia etc.

e encouraging trade promotion activities.
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Clének 5

1. Smluvnf strany vytvof{ pfiznivé podminky pro rozvoj technické spoluprice mezi nimi, stejné jako mezi
ejich pfislu§nymi institucemi, organizacemi nebo podniky, v souladu s nirodnimi prioritami a v souladu s prav-
n1rn1 predpisy svych stiti.

N

Tato spoluprdce muze mit formu, kromé jiného:

zpracovavani spoleénych vyzkumnych projektd,

organizovani ndv§tév a studijnich pobytl pro delegace odbornikd,

organizovéni $kolicich programii v oblastech spole¢ného zdjmu,

poskytovén{ technickych a védeckych expertiz,

organizovani sympozii a setkdni.

1

X

I*N

nek 6

1. S cilem zajistit provadéni této Dohody se timto ziizuje Spoleény vybor.

2. Spolecny vybor bude sloZen z pfedstaviteld pfislusnych dfadi smluvnich stran, prlslusnych instituc{
a organizaci a bude se schdzet na Zddost jedné ze smluvnich stran v misté a v ase vzdjemné dohodnutém
diplomatickou cestou.

3. Spole¢ny vybor bude sledovat pokrok pfi napliiovani cili Dohody a v pfipadé potieby bude formulovat
doporuceni pro jejich dosazeni.

4. Spole¢ny vybor miZe ustavit pracovni skupiny na podporu spoluprice ve vybranych oborech.
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Article 5

1. The Contracting Parties shall create favourable conditions for the development of
technological cooperation between them, as well as between their respective institutions,
organisations or firms, according to their national priorities and in accordance with the laws

and regulations of their States.

2. This cooperation may take the form of, among other:

» the elaboration of common research programmes
¢ the organisation of visits and study tours for specialised delegations
¢ the organisation of training programmes in fields of mutual interest
 the provision of technical and scientific expertise

¢ the convening of symposia and meetings.

Article 6

1. A Joint Committee is hereby established, with the aim of ensuring the implementation of

this Agreement.

2. The Joint Commirtee shall be composed of representatives of the competent authorities
of the Contracting Parties, of respective institutions and organisations and shall meet, at the
request of either Party, at'a place and time to be mutually agreed upon, through diplomatic

channels.

3. The Joint Committee shall review the progress made towards achieving the objectives of

this Agreement and, if necessary, formulate recommendations for its implementation.

4. The Joint Committee may establish Working Groups for the promotion of cooperation in

specific sectors.
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Clének 7

1. Tato Dohoda vstoupi v platnost 30 dni po datu, kdy si smluvni strany vzdjemné pisemné notifikovaly
splnéni postupt stanovenych prislusnymi pravnimi pfedpisy pro tento dcel. Dohoda ztistane v platnosti po dobu
péti (5) let.

2. Pokud jednou ze smluvnich stran nebude ozndmeno ukonceni platnosti Dohody alespori Sest mésicti pred
datem uplynutf jeji platnosti, bude tato Dohoda poté automaticky prodluZovina vZdy o obdobi jednoho roku,
s pravem kazdé ze smluvnich stran ukondit jeji platnost na zdkladé ozndmeni alespont 6 mésicti pfedem.

3. Pro smlouvy a kontrakty uzaviené mezi hospoddiskymi subjekty obou stdti na zdkladé této Dohody
predchozi ¢linky zustanou ucinné po dobu dalsich péti (5) let od toho data.

4. Dnem vstupu této Dohody v platnost pozbude platnosti ve vztazich mezi Ceskou republikou a Reckou

republikou Dohoda mezi vlidou Ceskoslovenské socialistické republiky a vlidou Recké republiky o rozvoji

hospodiiské, primyslové a technické spoluprice z 22. fijna 1980.

Dino v Athénich dne 25. kvétna 2000 ve dvou ptvodnich vyhotovenich v Ceském, feckém a anglickém
jazyce, pfi¢emz vSechna znénf jsou autentickd. V p¥ipadé rozdilnosti ve vykladu anglicky text bude rozhodujici.

Za vlidu Ceské republiky Za vlidu Recké republiky

doc. Ing. Miroslav Grégr v. r. Yiannis G. Zafeiropoulos v. r.
ministr pramyslu a obchodu naméstek ministra ndrodniho hospodéfstvi
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Article 7

1. This Agreement shall enter into force thirty (30) days after the date on which the
Contracting Parties have exchanged written notifications informing each other that the

procedures, required by the respective laws to this end, have been completed. It shall remain

in force for a period of five (5) years.

2. Unless notice of termination has been given by either Contracting Party at least six
months before the date of expiry of its validity, this Agreement shall thereafter be extended
tacitly for successive periods of one year, each Contracting Party reserving the right to

terminate the Agreement upon notice of at least six months.

3. In respect of agreements and contracts concluded between economic operators of the two
countries on the basis of this Agreement, the foregoing Articles shall continue to be effective

for a further period of five (5) years from that date.

4. On the date of entry into force of this Agreement, the Agreement between the
Government of the Czechoslovak Socialist Republic and the Government of the Hellenic
Republic on the Development of Economic, Industrial and Technical Cooperation, of 22

October 1980 shall cease to have effect on the relations between the Czech Republic and the

Hellenic Republic.

Done in duplicate, in Athens on 25% of May 2000 . in the Czech, Greek, and English

languages, all texts being equally authentic. In case of divergence the English text shall

prevail.

FOR THE GOVERNMENT OF FOR THE GOVERNMENT OF
THE CZECH REPUBLIC THE HELLENIC REPUBLIC

Min Miroslav Grégr Yiannis G. Zafeiropoulos
inister of Industry and Trade Deputy Minister of National Economy
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s. r. 0., Karlova 31; Chomutov: DDD Kmhkupectv1 — Antikvaridt, Ruskd 85; Kadaf: Knihafstvi — Piibikovd, J. Svermy 14; Kladno: eL VaN,
Ke Stadionu 1953; Klatovy Krameriovo knihkupectvi, Klatovy 169/1; Liberec: Podjestédské knihkupectvi, Moskevskd 28; LitoméFice: Jaroslav
Tvrdik, Lidickd 69, tel.: 0416/732135, fax: 0416/734875; Most: Kmhkupectv1 Setikovd, Ilona Ruzickovd, Seftkova 529/1057, Knihkupectvi ,,U Kniho-
mila“, Ing. Romana Kopkovd, Moskevskd 1999; Nachod: Olga Faskovd, Kamenice 139, tel.: 0441/424546; Olomouc: ANAG, spol. s r. 0., Denisova
& 2, BONUM Ostruznickd 10, Tycho, Ostruznickd 3; Ostrava: LIBREX, Nddrazni 14, Profesio, Hollarova 14, SEVT, a. s, Nadrazm 29;
Otrokovice: Ing. Kueiik, Jungmannova 1165; Pardubice: LEJHANEC, s. 1. 0., Sladkovského 414; Plzei: ADMINA, Uslavski 2, EDICUM Voja-
nova 45, Technické normy, Libkova pav. & 5; Praha 1: Diim udebnic a knih Cerna Labut, Na Po#f&f 25, FISER-KLEMENTINUM, Karlova 1,
LINDE Praha, a. s., Opletalova 35, Moraviapress, a. s., Na Florenci 7-9, tel.: 02/232 07 66, PROSPEKTRUM, Na Pofi¢{ 7; Praha 2: ANAG,
spol. s r. 0., ndm. Miru 9 (Ndrodn{ dum), BMSS START, spol. s r. o., Vinohradskd 190; NEWSLETTER PRAHA, Safafikova 11; Praha 4: PRO-
SPEKTRUM Nékupni centrum Bud&jovickd, Olbrachtova 64, SEVT a. s., Jihlavskd 405; Praha 5: SEVT, a. s., E. Peskové 14; Praha 6: PPP —
Statikovd Isabela, Puskinovo ndm. 17; Praha 8: JASIPA, Zenklova 60, Specializovana prodejna Sbirky zdkond, Sokolovskd 35, tel.: 02/24 81 35 48;
Praha 10: Abonentni tiskovy servis, Halek 40, Uhfinéves; Pferov: Knihkupectvi EM-ZET, BartoSova 9; Sokolov: KAMA, Kalousek Milan,
K. H. Borovského 22, tel.: 0168/303 402; Sumperk: Knihkupectvi D-G, Hlavnf tf. 23; Tibor: Milada Simonovi - EMU, Budc;ovu:ka 928; Teplice:
L + N knihkupectvi, Kapeln{ 4; Trutnov: Galerie ALFA, Bulharskd 58; Usti nad Labem Severoleskd distribuéni, s.r. 0., Havitskd 327, tel.: 047/
560 38 66, fax: 047/560 38 77, Kartoon, s.r. 0., Solvayova 1597/3, Vazby a dopliiovéni Sbirek zdkont véetné dopravy zdarma, tel.+fax: 047/5501773,
www.kartoon.cz, e-mail: kartoon@kartoon.cz; Zab¥eh: Knihkupectvi PATKA, Zizkova 45; Zatec: Prodejna U Pivovaru, Zizkovo nim. 76. Distri-
buéni podminky pfedplatného: jednotlivé &istky jsou expedovany neprodlend po dodéni z tiskirny. Objedndvky nového predplatného jsou vy-
fizoviny do 15 dnti a pravidelné doddvky jsou zahajovdny od nejbliZsi édstky po ovéfent uhrady pfedplatného nebo jeho zdlohy. Cdstky Vysle v dobé
od zaevidovén{ pfedplatného do jeho dhrady jsou doposﬂany ednorazove Zmény adres a poétu odebiranych vytiskd jsou provddény do 15 dni.
Reklamace: informace na tel. &sle 0627/305 168. V pisemném styku vzdy uvidgjte ICO (privnickd osoba), rodné &islo (fyzickd osoba). Poddvani
novinovych zisilek povoleno Ceskou postou, s. p., Odstépny zivod Jizni Morava Reditelstvi v Brné & j. P/2-4463/95 ze dne 8. 11. 1995.
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